RiTus COMMUNIONIS

Sacerdos dicit:

Preaecéptis salutaribus moniti,

et divina institutione formati,

audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis:

sanctificétur nomen tuum;

advéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in czelo, et in terra.
Panem nostrum cotididAnum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos indftcas in tentationem;

sed libera nos a malo.

Libera nos, queésumus, Démine, ab émnibus malis,
da propitius pacem in diébus nostris,

ut, ope misericdrdiee tuee adinti,

et a peccato simus semper liberi

et ab omni perturbatione sectri:

exspectantes beatam spem

et advéntum Salvatéris nostri lesu Christi.

Quia tuum est regnum, et potéstas, et gldria in
sacula.

Doémine lesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis:
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias peccata nostra,

sed fidem Ecclésie tue;

eamque secindum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris.

Qui vivis et regnas in seecula seeculdrum.
Amen.

Pax Démini sit semper vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Offérte vobis pacem.

Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem, communionem et
caritatem sibi invicem significant.

Deinde sacerdos accipit hostiam eamque super patenam frangit, et
particulam immittit in calicem. Interim cantatur vel dicitur:
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

dona nobis pacem.

Sacerdos genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantulum elevatam
super patenam vel super calicem tenens, versus ad populum, clara voce
dicit:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Doémine, non sum dignus, ut intres sub téctum
meum,

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.
Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos, et
hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens:

Corpus Christi.

Communicandus respondet:

Amen.
Ef mmmunicatur.

Ant. ad communionem (Ps 84, 13)
Doéminus dabit benignitatem,
et terra nostra dabit fructum suum.

Deinde, stans ad altare vel ad sedem, sacerdos, versus ad populum,
iunctis manibus, dicit:

Orémus.

Prosint nobis, queéesumus, Démine, frequentata
mystéria,

quibus nos, inter praeteretintia ambulantes,

iam nunc instituis amare ceeléstia et inheaerére
mansuris.

Per Christum Déminum nostrum.

Amen.

RITUS CONCLUSIONIS

Sequuntur, si necessarie sint, breves annuntiationes ad populum.
Deinde fit dimissio. Sacerdos, versus ad populum, extendens manus,
dicit:

Doéminus vobiscum.

Populus respondet:

Et cum spiritu tuo.

Sacerdos benedicit populum, dicens:

Benedicat vos omnipotens Deus,

Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

Populus respondet:
Amen.

Deinde diaconus, vel ipse sacerdos, manibus iunctis, versus ad
populum dicit:

Ite, missa est.

Populus respondet:

Deo gratias.
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RITUS INITIALES

Populo congregato, sacerdos cum ministris ad altare accedit, dum
cantus ad introitum peragitur:

Ad te levavi animam meam,

Deus meus, in te confido, non erubéscam.
Neque irrideant me inimici mei,

étenim univérsi qui te exspéctant non
confundéntur.

Sacerdos et fideles, stantes, signant se signo crucis, dum sacerdos, ad
populum conversus, dicit:

In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

Amen.

Gratia Démini nostri Iesu Christi, et caritas Dei, et
communicatio Sancti Spiritus sit cum émnibus
vobis.

Et cum spiritu tuo.

ACTUS PANITENTIALIS

Deinde sequitur actus paenitentialis ad quem sacerdos fideles invitat,
dicens:

Fratres, agnoscamus peccata nostra,

ut apti simus ad sacra mystéria celebranda.

Fit brevis pausa silentii. Postea omnes simul formulam confessionis
generalis perficiunt:

Confiteor Deo omnipoténti et vobis, fratres,
quia peccavi nimis

cogitatione, verbo, 6pere et omissione:

et, percutientes sibi pectus, dicunt:

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
Deinde prosequuntur:

Ideo precor beatam Mariam semper Virginem,
omnes Angelos et Sanctos,

et vos, fratres, orare pro me

ad Dominum Deum nostrum.

Sequitur absolutio sacerdotis:

Misereatur nostri omnipotens Deus
et, dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam eetérnam.
Amen.

Sequuntur invocationes:
V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.
V. Christe, eléison.
R. Christe, eléison.
V. Kyrie, eléison.
R. Kyrie, eléison.

Non dicitur Gléria in excélsis.

Sacerdos, manibus iunctis, dicit:
Orémus.

Et omnes una cum sacerdote per aliquod temporis spatium in silentio
orant.
Tunc sacerdos, manibus extensis, dicit orationem collectam:

Da, quaésumus, omnipotens Deus,

hanc tuis fidélibus voluntatem,

ut, Christo tuo veniénti iustis opéribus occurréntes,
eius déxterae sociati, regnum mereantur possidére
ceeléste.

Per DOminum nostrum Iesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula seeculdrum.

Amen.



LITURGIA VERBI

Deinde lector ad ambonem pergit, et legit primam lectionem, quam
omnes sedentes auscultant.

Dal libro del profeta Geremia
Ger 33,14-16

Ecco, verranno giorni — oracolo del Signore
—nei quali io realizzero le promesse di bene che ho
fatto alla casa d’Israele e alla casa di Giuda.

In quei giorni e in quel tempo faro
germogliare per Davide un germoglio giusto, che
esercitera il giudizio e la giustizia sulla terra.

In quei giorni Giuda sara salvato e
Gerusalemme vivra tranquilla, e sara chiamata:
Signore-nostra-giustizia.

Ad finem lectionis significandam, lector acclamat:
Verbum Démini.

Omnes respondent:
Deo gratias.

Psalmista, seu cantor, psalmum cantat vel dicit, populo responsum
proferente. (Ps 24 (25))

R. A te, Signore, innalzo I’anima mia, in te
confido.

Fammi conoscere, Signore, le tue vie,
insegnami i tuoi sentieri.

Guidami nella tua fedelta e istruiscimi,
perché sei tu il Dio della mia salvezza. R.

Buono e retto ¢ il Signore,
indica ai peccatori la via giusta;
guida i poveri secondo giustizia,
insegna ai poveri la sua via. R.

Tutti i sentieri del Signore sono amore e fedelta
per chi custodisce la sua alleanza e i suoi precetti.
11 Signore si confida con chi lo teme:

gli fa conoscere la sua alleanza. R.

Postea lector secundam lectionem ex ambone legit, ut supra.

Dalla prima lettera di san Paolo apostolo ai
Tessalonicési
1Ts 3,12-4,2

Fratelli, il Signore vi faccia crescere e
sovrabbondare nell’amore fra voi e verso tutti,
come sovrabbonda il nostro per voi, per rendere
saldi i vostri cuori e irreprensibili nella santita,
davanti a Dio e Padre nostro, alla venuta del
Signore nostro Gesl con tutti i suoi santi.

Per il resto, fratelli, vi preghiamo e
supplichiamo nel Signore Gesu affinché, come
avete imparato da noi il modo di comportarvi e di
piacere a Dio — e cosi gia vi comportate —, possiate
progredire ancora di pilt. Voi conoscete quali
regole di vita vi abbiamo dato da parte del Signore
Gest.

Verbum Doémini.
Deo gratias.

Sequitur Allelilia:

Alleltia, alleltiia.

Vigilate, omni témpore orantes,

ut digni habedmini stare ante Filium héminis.
Alleltiia.

Postea diaconus, vel sacerdos, ad ambonem pergit et dicit:
Déminus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Léctio sancti Evanggélii secandum Lucam
Gloéria tibi, DOmine.
Lc 21,25-28.34-36

In quel tempo, Gesu disse ai suoi discepoli:

«Vi saranno segni nel sole, nella luna e
nelle stelle, e sulla terra angoscia di popoli in ansia
per il fragore del mare e dei flutti, mentre gli
uomini moriranno per la paura e per I'attesa di cio
che dovra accadere sulla terra. Le potenze dei cieli
infatti saranno sconvolte.

Allora vedranno il Figlio dell'uomo venire
su una nube con grande potenza e gloria.

Quando cominceranno ad accadere queste
cose, risollevatevi e alzate il capo, perché la vostra
liberazione e vicina.

State attenti a voi stessi, che i vostri cuori
non si appesantiscano in dissipazioni, ubriachezze
e affanni della vita e che quel giorno non vi piombi
addosso all’'improvviso; come un laccio infatti esso
si abbattera sopra tutti coloro che abitano sulla
faccia di tutta la terra. Vegliate in ogni momento
pregando, perché abbiate la forza di sfuggire a
tutto cio che sta per accadere, e di comparire
davanti al Figlio dell'uomo».

Verbum Domini.
Laus tibi, Christe.

Deinde fit homilia, quee a sacerdote vel diacono habenda est.

Homilia expleta, cantatur vel dicitur symbolum seu professio fidei:
Credo in unum Deum,

Patrem omnipoténtem,

factorem ceeli et terrae,

visibilium 6mnium et invisibilium.

Et in unum Dominum Iesum Christum,

Filium Dei Unigénitum,

et ex Patre natum ante 6mnia s&cula.

Deum de Deo, lumen de Iiimine, Deum verum de
Deo vero,

génitum, non factum, consubstantialem Patri:
per quem Omnia facta sunt.

Qui propter nos homines et propter nostram
salatem descéndit de calis.

Ad verba qua sequuntur, usque ad factus est, omnes se inclinant.
Et incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine, et homo factus est.
Crucifixus étiam pro nobis sub Pdntio Pilato;

passus et sepultus est,

et resurréxit tértia die, secindum Scripturas,
et ascéndit in celum, sedet ad déxteram Patris.
Et iterum ventarus est cum gloria,

iudicare vivos et mortuos,

cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Déminum et
vivificantem: qui ex Patre Filioque procédit.
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locatus est per prophétas.
Et unam, sanctam, catholicam et apostdolicam
Ecclésiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatérum.

Et exspécto resurrectionem mortudrum,

et vitam ventdri seeculi. Amen.
Deinde fit oratio universalis, seu oratio fidelium.

LITURGIA EUCHARISTICA

Sacerdos dicit:

Benedictus es, Démine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem,
quem tibi offérimus,

fructum terree et 6peris manuum héminum:

ex quo nobis fiet panis vitee.
Populus acclamat:

Benedictus Deus in s&cula.

Benedictus es, Démine, Deus univérsi,
quia de tua largitate accépimus vinum,
quod tibi offérimus,

fructum vitis et dperis manuum héminum,
ex quo nobis fiet potus spiritalis.
Benedictus Deus in s&cula.

Stans postea in medio altaris, versus ad populum, extendens et
iungens manus, sacerdos dicit:

Orate, fratres:

ut meum ac vestrum sacrificium

acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.
Populus surgit et respondet:

Suscipiat DOminus sacrificium de manibus tuis
ad laudem et glériam néminis sui,

ad utilitdtem quoque nostram

totitsque Ecclésiz sux sanctz.
Deinde sacerdos, manibus extensis, dicit orationem super oblata:

Suscipe, quaésumus, Démine, minera

quee de tuis offérimus collata beneficiis,

et, quod nostree devotioni concédis éffici temporali,
tuee nobis fiat preemium redemptionis setérnee.
Per Christum Déminum nostrum.

Amen.

Tunc sacerdos incipit Precem eucharisticam.

Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Sursum corda.

Habémus ad Déminum.

Gratias agamus Démino Deo nostro.

Dignum et iustum est.

Sacerdos prosequitur preefationem, manibus extensis.

In fine autem preaefationis iungit manus et, una cum populo, ipsam
preefationem concludit, cantans vel clara voce dicens:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus
Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gldria tua.
Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in ndmine Domini.
Hosanna in excélsis.

PREX EUCHARISTICA

Accipite et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,

quod pro vobis tradétur.

Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sanguinis mei

novi et @térni testameénti,

qui pro vobis et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.

Hoc facite in meam commemoratiénem.

Mystérium fidei.
Mortem tuam annuntidmus, Domine,
et tuam resurrectionem confitémur, donec vénias.

Sacerdos accipit patenam cum hostia et calicem, et utrumaque elevans,
dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,

est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gléria

per dmnia seecula seeculérum.

Amen.



